Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

enta muddO-bindumAlini


In the kRti ‘enta muddo’ – rAga bindumAlini, zrI tyAgarAja pities people who fall for lust without knowing the beauty of the Lord.

P
enta muddO enta sogasO 


evari valla varNimpa tagunE

A 
enta vAralaina gAni kAma 


cint(A)krAntulainAru (enta)

C
atta mIda kanul(A)saku dAsulai


satta bhagavata vEsulairi


dutta pAla ruci teliyu sAmyamE


dhurINuDau tyAgarAja nutuDu 
(enta)


Gist 


How charming and how pretty is the Lord! Whoever is capable of describing it?  


No matter how great people are, they became besieged by thoughts of lust! 


People fearing their mother-in-law, becoming  slaves to lust, but darn the garb of the excellent devotees of the Lord; it is like the pot knowing the taste of its contents – milk; but, how charming and how pretty is the Lord praised by this tyAgarAja – prop of the Universe! Whoever is capable of describing it?   
Word-by-word Meaning 

P
How (enta) charming (muddO) and how (enta) pretty (sogasO) is the Lord! Whoever is (evarivalla) capable of (tagunE) describing (varNimpa) it?  

A
No matter (gAni) how great (enta) people are (vAralaina), they became (ainAru) besieged (AkrAntulu) by thoughts (cinta) (cintAkrAntulainAru) of lust (kAma)! 


But, how charming and how pretty  is the Lord! Whoever is  capable of  describing it?  

C
People fearing their mother-in-law (atta mIda kanulu), becoming  slaves (dAsulai) to lust (Asaku) (kanulAsaku),   

 
(but) darn the garb (vEsulairi) of the excellent (satta) devotees (bhagavata) of the Lord;  


it is like (sAmyamE) the pot (dutta) knowing (teliyu) the taste (ruci) of its contents – milk (pAla); 


but, how charming and how pretty is the Lord praised (nutuDu) by this tyAgarAja – prop of the Universe (dhurInuDau) (one who bears burden)! Whoever is capable of describing it?   
Notes – 


A – kAma – this is how it is given in the books of TSV/AKG and ATK; in the book of TKG and CR, this is given as ‘kAnta’; in the book of TKG, ‘kAma’ is gikven as an alternative word. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – atta mIda kanulu – being slave to lust, and thence to the wife, one does not dare transgress orders of mother-in-law. 


C – dutta pAla ruci – Container cannot know the taste of its contents. When read in conjunction with Anupallavi wordings – ‘minds besieged by lust’ (kAma cintAkrAntulainAru), this would mean that those whose minds are beseiged by lust – but pretend to be true devotees - cannot know the beauty of indwelling Lord – which zrI tyAgarAja states ‘whoever can describe?’ (evari valla varNimpa tagunE).  


Similar sentiment is expressed in the kRti ‘rAma nIyeDa’ – rAga karaharapriya – 


kAmini vESa dhAriki sAdhvI naDatalEmaina telusunA


“Can a person playing the role of a woman know anything about the conduct of a chaste woman?”


Also in kRti ‘manusu svAdhInamaina’ – rAga karaharapriya, zrI tyAgarAja mentions about separation of ‘body’ from the ‘person’ 


tanuvu tAnu kAdaniyeJcu vAniki tapasu cEyanEla 


“Why should he, who considers that the body is not he, should perform penances?” 


The kRti ‘sItA vara’ – rAga dEvagAndhAri wherein zrI tyAgarAja beholds the Indwelling Lord – 


AkAza zarIramu brahmamanE 


AtmArAmuni tA sari jUcucu


lOkAdulu cinmayamanu susvara 


lOluDau tyAgarAja sannuta

“O Lord well praised by this tyAgarAja who - himself directly beholding the Indwelling Lord to be the Supreme Lord who has  space as His body, considering the Universe (the Worlds etc)  to be pure consciousness, revels in the melodious sapta svara!” 


Devanagari

{É. BxiÉ ¨ÉÖqùÉä BxiÉ ºÉÉäMÉºÉÉä 

   B´ÉÊ®ú ´Éšô ´ÉÌhÉ¨{É iÉMÉÖxÉä 

+. BxiÉ ´ÉÉ®ú™èôxÉ MÉÉÊxÉ EòÉ¨É 

   ÊSÉ(xiÉÉ)GòÉxiÉÖ(™èô)xÉÉ¯û (B)

SÉ. +kÉ ¨ÉÒnù EòxÉÖ(™ôÉ)ºÉEÖò nùÉºÉÖ™èô 

   ºÉkÉ ¦ÉÉMÉ´ÉiÉ ´ÉäºÉÖ(™èô)Ê®ú

   nÖùkÉ {ÉÉ™ô ¯ûÊSÉ iÉäÊ™ôªÉÖ ºÉÉ¨ªÉ¨Éä 

   vÉÖ®úÒhÉÖb÷Éè iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖbÖ÷ (B)


English with Special Characters

pa. enta mudd° enta sogas° 

   evari valla var¸impa tagun® 

a. enta v¡ralaina g¡ni k¡ma 

   ci(nt¡)kr¡ntu(lai)n¡ru (e)

ca. atta m¢da kanu(l¡)saku d¡sulai 

   satta bh¡gavata v®su(lai)ri

   dutta p¡la ruci teliyu s¡myam® 

   dhur¢¸u·au ty¡gar¡ja nutu·u (e)


Telugu

xms. Fs©«sò ª«sVVµô][ Fs©«sò r~gRir¡ 

   Fsª«sLji ª«sÌýÁ ª«sLñjiª«sVö »R½gRiV®©s[ 

@. Fs©«sò ªyLRi\ÛÍÁ©«s gS¬s NSª«sV 

   ÀÁ(©yò)úNS©«sVò(\ÛÍÁ)©yLRiV (Fs)

¿RÁ. @»R½ò ­dsVµR¶ NRP©«sV(ÍØ)xqsNRPV µyxqsV\ÛÍÁ 

   xqs»R½ò Ë³ØgRiª«s»R½ ®ªs[xqsV(\ÛÍÁ)Lji

   µR¶V»R½ò FyÌÁ LRiVÀÁ ¾»½ÖÁ¸R¶VV ryª«sVù®ªs[V 

   µ³R¶VLkißáV²_ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V²R¶V (Fs)


Tamil

T. GkR Øj3úRô3 GkR ù^ôL3ú^ô 

   GY¬ YpX Yo¦mT RÏ3ú]

A. GkR YôWûX] Lô3² LôU 

    £k(Rô)dWôkÕûX]ôÚ
(GkR)


N. AjR ÁR3 Là(Xô)^Ï Rô3^÷ûX 

   ^jR Tô4L3YR úY^÷ûX¬

   Õ3jR TôX Ú£ ùR­Ù ^ômVúU 

   Õ4ÃÔùPü3 jVôL3Wô_ ÖÕÓ3 (GkR)

GqY[Ü LYof£úVô, GqY[Ü J«úXô, 

GYWôp ®Y¬dL CVÛúUô!

GlT¥lThPYWô«àm, LôU 

GiQeLÞdÏd LhÓl ThPYWô«]o;

(B«u, Cû\Yu) GqY[Ü LYof£úVô, GqY[Ü J«úXô,


GYWôp ®Y¬dL CVÛúUô!

AjûR«u ùNôpÛdLg£, BûNdL¥ûUVô¡,

£\kR TôLYRÚûPV úYPU¦Yo;

Nh¥, Tô­u ÑûYV±Rp úTôuú\;

TpÛXûLÙm ÑUdÏm, §VôLWôN]ôp úTôt\lùTtú\ôu


GqY[Ü LYof£úVô, GqY[Ü J«úXô,


GYWôp ®Y¬dL CVÛúUô? 

AjûR þ UôªVôo


Kannada

®Ú. G«Ú¡ ÈÚßß¥æà§Þ G«Ú¡ ÑæàVÚÑæàÞ 

   GÈÚÂ ÈÚÄÇ ÈÚÂ|ÈÚß° }ÚVÚß«æÞ 

@. G«Ú¡ ÈÛÁÚÅæç«Ú VÛ¬ OÛÈÚß 

   _(«Û¡)OÛÃ«Úß¡(Åæç)«ÛÁÚß (G)

^Ú. @}Ú¡ ÉßÞ¥Ú OÚ«Úß(ÅÛ)ÑÚOÚß ¥ÛÑÚßÅæç 

   ÑÚ}Ú¡ ºÛVÚÈÚ}Ú ÈæÞÑÚß(Åæç)Â

   ¥Úß}Ú¡ ®ÛÄ ÁÚß_ }æÆ¾Úßß ÑÛÈÚßÀÈæßÞ 

   ¨ÚßÂÞyßsè }ÛÀVÚÁÛd «Úß}ÚßsÚß (G)


Malayalam

]. F´ apt±m F´ skmKtkm 

   Fhcn hÃ hcvWnav] XKpt\ 

A. F´ hmcsse\ Km\n Ima 

   Nn(´m){Im´p(sse)\mcp (F)

N. A¯ aoZ I\p(em)kIp Zmkpsse 

   k¯ `mKhX thkp(sse)cn

   Zp¯ ]me cpNn sXenbp kmayta 

   [pcoWpUu XymKcmP \pXpUp (F)


Assamese

Y. AÜ™ö ]Çã�ç AÜ™ö åaçGãaç 

   A¾×» ¾{ ¾×SïŽ TömãX (var¸impa)

%. AÜ™ö ¾ç»ê_X Gç×X Eõç] 

   ×$Jô(Ü™öç)yÔçÜ™Çö(é_)Xç»Ó (A)

$Jô. %wø ]ÝV EõXÇ(_ç)aEÇõ VçaÇê_ 

   awø \öçG¾Tö å¾aÇ(é_)×»

   VÇwø Yç_ »Ó×$Jô åTö×_Ì^Ç aç]ËÌ^ã] 

   WýÇ»ÝSÇãQöì ±Ì^çG»çL XÇTÇöQÇö (A)


Bengali

Y. AÜ™ö ]Çã�ç AÜ™ö åaçGãaç 

   A[ý×Ì[ý [ý{ [ý×SïŽ TömãX (var¸impa)

%. AÜ™ö [ýçÌ[ýê_X Gç×X Eõç] 

   ×»Jô(Ü™öç)yÔçÜ™Çö(é_)XçÌ[ýÓ (A)

»Jô. %wø ]ÝV EõXÇ(_ç)aEÇõ VçaÇê_ 

   awø \öçG[ýTö å[ýaÇ(é_)×Ì[ý

   VÇwø Yç_ Ì[ýÓ×»Jô åTö×_Ì^Ç aç]ËÌ^ã] 

   WýÇÌ[ýÝSÇãQöì ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇöQÇö (A)


Gujarati

~É. +è{lÉ ©ÉÖtöÉà +è{lÉ »ÉÉèNÉ»ÉÉà 

   +è´ÉÊ­÷ ´É±±É ´ÉÌiÉ©~É lÉNÉÖ{Éà 

+. +è{lÉ ´ÉÉ­÷±Éä{É NÉÉÊ{É HíÉ©É 

   ÊSÉ({lÉÉ)JíÉ{lÉÖ(±Éä){ÉÉ®ø (+è)

SÉ. +nÉ ©ÉÒqö Hí{ÉÖ(±ÉÉ)»ÉHÖí qöÉ»ÉÖ±Éä 

   »ÉnÉ §ÉÉNÉ´ÉlÉ ´Éà»ÉÖ(±Éä)Ê­÷

   qÖönÉ ~ÉÉ±É ®øÊSÉ lÉèÊ±É«ÉÖ »ÉÉ©«É©Éà 

   yÉÖ­÷ÒjeôÉä l«ÉÉNÉ­÷ÉWð {ÉÖlÉÖeÖô (+è)


Oriya

`. H«Æ cÊÒ~Ð H«Æ ÒjÐNÒjÐ 

   HgeÞþ gmîþ gZÙ­Æ [NÊÒ_ 

@. H«Æ gÐeþÒmßþ_ NÐ_Þ LÐc 

   QÞ(«ÆÐ)LõÐ«ÊÆ(Òmßþ)_ÐeÊþ (H)

Q. @rþ cÑ] L_Ê(mþÐ)jLÊ ]ÐjÊÒmßþ 

   jrþ bþÐNg[ ÒgjÊ(Òmßþ)eÞþ

   ]Êrþ `Ðmþ eÊþQÞ Ò[mÞþ¯ÊÆ jÐcÔÒc 

   ^ÊeþÑZÊÒX× [ÔÐNeþÐS _Ê[ÊXÊ (H)


Punjabi

a. B~`Y gx°]¨ B~`Y n¨In¨ 

   B~muj m°k mujXga YIx`¡ 

A. B~`Y msjk¤` Isu` Esg 

   uM(`Ys)Fs`Yx(k¤)`sjx (B~)

M. A°Y gv] E`x(ks)nEx ]snxk¤ 

   n°Y esImY m~nx(k¤)uj

   ]x°Y ask jxuM Y~ukhx nsgig~ 

   _xjvXxU¬ YisIjsO `xYxUx (B~)

